«KypcuBTIi %a3yabl TYCIHAIPY TeXHHKACHI»
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KOPBITBIHABI EMTUXAH/IBIK BAKBLIAY

Emtuxanne! etkizy Heicanbl — ZOOM maTdopMackiHIa aybi3iia.

EmTHxane! cabak KYpri3eTiH OKbITYIIBIHBIH 631 KaObUIIai bl

bunerrepni YHuBep kyieci apkpuibl JekaHHBIH ~OKy-o/icTEMENIK JKoHE TopOue
KYMBICTapbI )KOHIHJET1 OpbIHOAcapHI KacaiIbl.

Ocsl moH OoMBIHIIIA alFaH OUTIMIEPIH KyHeney:

- AymapMa Jardpliapbl  MEH TOCUIIEPIH  KOJIIAaHYy apKbUIbI  KOCIOM  OaFbITTarbl
MaTepuaIapAbIH jka30alia »oHe aybI3lia TYpJepiH IIET TUTIHEH Ka3ak/OpbIC TUIIEpiHe
01p Me3rinae aynapa oiny;

- KapbIM-KaThIHACTBIH OpTYPJIi cajalapblHaa KaObUIIaHFaH KapbIM-KaThIHAC CTPATETHSICHI
MEH TaKTHKACHIH, PUTOPHUKAIBIK, CTHIMCTUKAIBIK JKOHE JIMHTBUCTHKAJBIK HOpMaJIap MEH
omiCc-TocUIIepl IyphIC KOJAaHy, OJIap bl ayaapMa npoliecinae 6apadbap makganana 6ity;

- Asrran OUTiMZIepl MEH JaFIbUTaphIH TTPaKTHKaaa Kojaaany. EMTixan eTkizy epexenepi.

EMTHXaH 0TKI3y epeskeJiepi.

AybI3111a eMTHXaH OTKI3Yy Ke31H/Ie OKBITYIITBI MIHAETT1 TYyp/ie OciiHeka30a xacay Kepek.

AybI3la eMTHXaHAbl 6acTamac OYpbIH CTYIEHTTEp MbIHAJIAp/bl TEKCEPYl KEPEK: KYMBIC
KYPBUIFBICBIHJIAFBl HMHTEPHET OailJIaHbICHI (KOMIBIOTEP, MOHOOJIOK, HOYTOYK, IIJIAHIIET),
KYPBUIFbI €MTHUXaHHBIH OapJIbIK YaKbITBIH/Ia TOK KYIIIMEH KaMTaMachl3 €TUTyl KepeK; BeO-Kamepa
M€H MUKPO(OHHBIH KYMBICBIHBIH >KapaM/IbUIbIFbI.

MyraiiM xayar OepeTiH CTYIeHTTIH aThIH aTalIbl.

On opHanackan OenmMene OeTeH adgamjaap OoJIMaybl Kepek.

Koceimia aknapart ke3aepin naiiiasanyra ThIbIM CabIHAIbI.

DkpaHlla JeKaHAT YChIHFaH Owier kepcerineni. buierre 3 cypak Oap. KopbIThIHIBI
0aKkpUIay CYpakTapbl MIHIETTI TYpJe cabaKThIH OapibIK TypJepiHae (mopictep, MpaKTUKAIIBIK,
MOOX) xKapacThIpbUIaTBIH TamchIpManapibl, COHAAW-aK apaiblK OakbulayFa OepiireH
CYpaKTap/ibl KAMTHUJIBI.

XKayan 6epyre gaiibinaany yakpiTel-15 munyt. XKayan Gepy yakbIThi-15 MUHYT.

CryneHT KaxeT OOJIFaH JKaFai/ia sxayarn Te3UCTepiH KalaMMeH KarasFa xKa3yra pykcaT
etineni. EMTuxan amymibira skayan Gepep anablHIa Te3UucTepi 0ap mapakThl KOPCETYi KEpek.

CryneHT opJaiibIM KaMepaHbIH alnblHAa 601yl kepek. KamepaHsl ertipe anMaiichis.

KanraH eMTuXaH TanchlpylIbuIap KYTY peKUMiHIE OOJybl KepeK — YHeMi KaMepaHbIH
aNbIHAA eMec, OipaK JKMHAJIBICTAH IIBIKIAYbl KEpeK.

Crynent 6ip ZOOM ceccusicblHIa €eMTHXaH bl TOJIBIFBIMEH TAIICHIPYBI KEPEK .

bip ceccusana xayan Oepyzi Oactayra »oHe KailTa KOCKaHHAH KEHiH asKTayFa ThIMBIM



CaJIbIHA/IBL.

HA3AP AVYJIAPBIHBI3. Erep Ttexuukanblk cebenrtep OOMBbIHIIA (ANIEKTP KyaThIHBIH
elllyl, MHTEPHETTIH OIlyl HEMece TOMEH >KbUIJAMIIbIK) ©3 OWJICTIH allKaH CTYACHT eMTHXaH/a
oHJaiH pexuminae 10 MUHYTTaH apThIK OOJMaca, OHAA OHBIH jkayaObl >koibUIaabl. EMTHXaH
aKaJIEMUSUIBIK  MoceJieNiep JKOHIHJAerl JemapTaMeHTTIH KewdiciMi OoiibiHma Oacka KyHIe
ayYBICTBIPBLIA/IBL.

XKayan askranmraHHaH KeWiH €MTUXaH TalCBIPFaH CTYAEHTKEe OeiHeKOH(pepeHIHsIaH
KeTyre pykcar eTuie/l.

Opi Kapaii, mporerypa TONTHIH 9P CTYICHTIMEH KalTalaHa/Ibl.

Baranay casicatel. KopeiTbinabe! 6akputay (emtuxan) - 100 6amt. baranay keneci cxema
OOMBIHINIA JKY3€Te aCHIPBLIAIBI:

1 cypax - 30 6aymn

2 cypak - 30 Gamn

3 cypak - 40 Gam.

EmTuxanabl eTKi3y kecreci.

EMTuxan GeKITUIreH KecTere ColKec OTKI3UIe 1, 01 Typalibl CTYJAECHTTEpre XadapiaHapl.

banmnnap YuuBep AXK-aeri KOpeITBIHABI BEIOMOCKE KOMbLUIAAbI. AybI3IIa eMTUXaH YILIIH
aTTecTaTTay BeIOMOCHIHA 0alT KOIO yaKbIThI-48 carart.

Tasks for control.

Module 1
1. Functional aspects of translation.
Functional and structural aspects of the communicative equivalence in translation.
Functional dominants as a factor in the choice of translation strategy.
Translation as a way of cross-linguistic communication.
Communicative and functional approach to the study of the translation process.
Models of translation and translation transformations for the various functional styles and
genres of discourse.
7. Pragmatic aspects of translation.
8. Transfer of pragmatic values: stylistic characteristics of the word; word register.
9. The context and situation in translation.
10. Semantic matching in the translation: full compliance, partial compliance, lack of matches.
11. Background knowledge as a determinant of translation activities.
12. Concept of reality in translation.
13. Realities as carriers of national and historical flavor.
14. The main aspects of cross-cultural interaction in the translation.
15. Types of pragmatic relations in translation.
16. Stylistic characteristics of special texts for informative translation.
17. Lexical and grammatical features of informative translation of specialized texts.
18. Pragmatic adaptation in translation.
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Module 2

1. Features to translate texts of pragmatic orientation.
2. The concept of discourse.

3. Discourse and discursive formations.

4. The structural parameters of discourse.

5. Stylistics and discourse analysis.

6. Generation and understanding of discourse: a text centric vs. procedural approach.
7. Stylistics and discourse analysis.

8. Discursive principles of understanding the text.

9. Category of text and discourse.

10. Discursive speech, peculiarities of their functioning.



11.
12.
13.
14.
15.

Business discourse as a type of discourse.

Pragmatic aspects of translation of discourse.

Poetic discourse as a kind of personal discourse.

Semiotic aspects of political discourse.

The problem of cognitive dissonance when transferring personal discourse.
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